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ФУНКЦЫЯНАВАННЕ ДЫСКУРСІВАЎ У ПЕРАКЛАДЗЕ

Тэрмін дыскурсіўны маркёр, або дыскурсіў пакуль не мае ўстойлівага 
функцыянавання ў айчыннай лінгвістыцы. У літаратуры часцей ужываюцца 
яго сінонімы прагматычная часціца, прагматычны выраз. Як адзначаюць 
аўтары «Даведніка па дыскурсіўных словах рускай мовы», такія адзінкі не 
маюць назвы ў традыцыйнай тэрміналогіі, забяспечваючы пры гэтым, з ад- 
наго боку, звязнасць тэксту, з іншага -  адлюстроўваючы «працэс узаема- 
дзеяння моўцы і слухача, пазіцыю моўцы» [3, с. 7].

У якасці дыскурсіваў выступаюць знамянальныя (практычна, тгеіу 
‘вядома ж ’), службовыя часціны мовы (быццам, хаця) і цэлыя канструкцыі 
(як мне здаецца), што сведчыць пра іх транскатэгарыяльнасць. Дыскурсівы 
пакрываюць даволі шырокі спектр значэнняў і функцый: ацэнка, меркаванне, 
акцэнтаванне, увядзенне прыкладу, заканчэнне тэмы, падвядзенне вынікаў -  
далёка не поўны іх спіс. Яіттчэ адной асаблівасцю дыскурсіваў выступае іх 
поліфункцыянальнасць, калі адна адзінка можа выступаць адразу ў некалькіх 
функцыях (сінкрэтызм) або выконваць розныя функцыі ў розных кантэкстах 
(парадыгматычная поліфункцыянальнасць) [1, р. 27].

Сярод знамянальных часцін мовы, якія робяцца крыніцай папаўнення 
дыскурсіваў, -  дзеясловы ў імператыўнай форме. Падчас пераходу адзінкі 
ў дыскурсівы губляецца яе імператыўнае значэнне, таксама адбываецца 
размыванне лексічнага значэння. Аднак іх семантыка ў пэўнай ступені захоў- 
ваецца. Так, дыскурсівы глядзі, слухай, чакай могуць выкарыстоўвацца як 
ўзаемазамяняльныя, перадаючы агульнае значэнне звярнуць/прыцягнуць 
увагу’, іх канатацыя ўсё ж адрозніваецца, для кожнага дыскурсіва прысутні- 
чае свая сема: чакай = ‘давай спынімся і падумаем / спыніся і дай мне ска- 
заць’, слухай = ‘звярні ўвагу на тое, што я зараз буду казаць’, глядзі = ‘звярні 
ўвагу на тое, што я паказваю’.

Вывучэнне прагматычных маркераў крослінгвістычным метадам з пры- 
цягненнем дадзеных перакладных карпусоў бачыцца навукоўцамі перспек- 
тыўным з прычыны полісемічнасці дыскурсіваў і размытасці іх ядзернага 
значэння [2, р. 111].

Звернемся да прыкладаў, адабраных з тэкстаў перакладной літаратуры, 
і прасочым, як адбываецца перанос семантыкі дыскурсіваў з адной мовы на 
іншую.

Пры перакладзе дыскурсіва Іоок на беларускую мову ўжываюцца розныя 
адпаведнікі, сярод якіх: вось што, памятай, падумай, паслухайце (табл. 1).
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Т аб  л і ц а 1
Пераклады дыскурсіва Іоок на беларускую мову

Арыгінал Пераклад
I тіукі іаке 8іхіу. А/лі' Іоок кеге, ті8іег, 
I аіп’і уоі аіі сіау. І ’т а Ьшіпе88 тап 
Ьыі I аіп ’і оыі іо 8ііск поЬоду.

Можа, сыдземся на шасцідзесяці? Вось 
што, містэр, дзень кароткі. Я чалавек 
дзелавы, а не махляр.

8о Іопу, /еііа. Уоы Ьееп а уоосі уну. ВШ 
Іоок, \\’кеп уон Ьееп іп 8ііг а Іііііе \\’кіІе, 
уон сап 8теІІ а цые8ііоп сотіп ’ /гот 
кеіі іо Ьгеак/а8і.

Ну, бывай, дружа! Хлопец ты неблагі. 
Толькі памятай: хто пасядзеў у ката- 
лажцы, той здалёку пачуе, куды вецер 
вее.

ГІІ І0 8е ту іоЬ і/1 сіоп ’і сіо іі. АпсІ Іоок 
-  8ырро8е уоы кііі те?

Калі я не выканаю загаду, мяне з работы 
прагоняць. А цяпер падумай... Ну, дапус- 
цім, ты заб ’еш мяне.

Ыоч?, Іоок кеге. I ’т уі\’іп ’ уоы ту 8кігі, 
ап’уоы іоокаіі ікі8 ііте.

Паслухайце. Я гатовы аддаць вам сваю 
апошнюю кашулю, а вы столькі часу ў 
мяне аднялі.

Пры перакладзе дыскурсіва ІШеп на беларускую мову ўжываюцца адна- 
карэнныя адпаведнікі: слухай, слухайце, паслухай (табл. 2).

Т аб  л і ц а 2
Пераклады дыскурсіва Шіеп на беларускую мову

Арыгінал Пераклад
ЬЫеп. Тке тоге теп уон’хе касі, іке 
тоге I Іохеуон. Ооуон гтсіегзіансі ікаі?

Слухай. Чьім болей ты мела мужчын, 
тым болей я цябе кахаю. Разумееш?

IVе унагапіеесі іі іо Ье ап аніотоЫІе. 
IVе с і іс ін  ’і уішганіее іо \\’еІ-ннг8е іі. Яоч? 
Шіеп кеге, уон-уон Ьонукі а саг, 
ан 'ноп’ уон ’ге зс/нап’кін.

Мы гарантавалі, што гэта аўтамабіль. 
А мамку нрыстаўляць да яго не браліся. 
Слухайце сюды. Вы набылі машыну, 
а цянер гарлананіце.

‘Ткеге’8 Ьеен а Іоі о/ іеа аЬоШ Іаіеіу. 
Ткеу ’че сарінгед ІнсНа, ог зотеікіну, ’ 8ке 
8аід чаунеіу. ‘ВШ ІШеп, сіеаі: I ч?ані уон 
іо інгнуот Ьаск он те/ог ікгее тінніе8.

«Нядаўна завезлі вялікую нартыю гар- 
баты. Яны заваявалі Індыю ці нейкую ін- 
шую краіну, -  сказала яна нянэўна. -  Але 
паслухай, любы мой. Адвярніся, калі лас- 
ка, на тры хвіліны».

Імператыўная форма соте оп ужываецца метафарычна і функцыянуе як 
дыскурсіў, таму і ў перакладзе бачым выраз ды ну, які выступае кан- 
тэкстуальным адпаведнікам. Ок, Меіск, соте оп. Ткіпк. І/уоы аге Іаікіпу іо те 
поч’, ікеп окчіошіу уоіі сіісіп ’і сііе, сіісіуоіі? Ды ну, Флетч! Падумай сам. Калі 
ты цяер са мной гаворыш, дьік відаць, не памёр, хіба няпраўда?
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Пры перакладзе беларускай адзінкі глядзі выкарыстоўваліся наступныя 
адпаведнікі: Іоок, кеер а Іоок-оШ, іі зеетз, а таксама прыём апушчэння, калі 
адзінка не знаходзіла пераўвасаблення ў мове перакладу (табл. 3).

Т а б л і ц а З
Пераклады дыскурсіва глядзі на беларускую мову

Ты глядзі ў мяне, бльіха крыжавінная. 
Ужо я табе пакажу, як над вухам 
гугнець, людзей непакоіць.

Ьоок кеге, уон Іоше. Імоп’і кахе уон 
уеіііпу іпіо реоріе 3 еаіз апсі зсагіпу 
ікет.

Макоўчык прайшоўся яшчэ раз каля 
коней, праверыў, як яны прывязаны, 
і, кінуўшы таварышу пахмурнае: «Ну, 
глядзі тут!», непаспешлівай хадою па- 
даўся да палатак.

Опсе тоге Макойсук мепі гонпсі іке 
зіаЫез апсі ітресіесі ком іке коізе» меге 
ІіесІ. Ткеп пчік а Іазі, гаікег тіку гетагк, 
-  «ІУеІІ, кеер а Іоок-оШ агонпсі кеге», ке 
/е/і апсі нпкштіесі/у тасіе /'ог іке Іепіз.

-  Я таксама думаю... Значыцца, пайс- 
ці, а?
-  Толькі глядзіце, раўчак заліло. Асця- 
рожней...

Ткаі’з ту оріпіоп іоо... 8о, уон ікінк / касі 
Ьеііег уо апсі герогі іке таііег іо кіт?
« Уен, ( 'отгасіе Зегуеапі. Вні Ье саге/ні оп 
іке мау -  іке сгеек каз Ьеепўіоойей».

-  А якіх ты хочаш за такое слоў?! 
Можа, пахваліць, што ўгробіў мне ка- 
ня?! Не, ужо не дачакаешся! I гэтага, 
іМакоўчыка гладзіць не думаю!..
-  Ты глядзі, як бы цябе за Макоўчыка 
не пагладзілі, дзе трэба!

«8о п’каіУ 1)о уон ікіпк ікеу сІе»ег\’е а раі 
оп іке Ьаск? Ткапк ікет /ог Іоніпу те міск 
а когзе?! Ыо, ту тап, ікеге аге по ргаізе» 
/огіксотіпу кеге! А\ /ог ікіз Макойсук 
/еііоп’, - 1 іеііуон, ке і\ іп/ог іі!».
«Тон тау Ье іп /ог іі, іоо і/ ануікіпу 
каррет іо кіт!».

-  А рака, Мак, ліха яе, усё пухне. Як 
з дрожджаў. Каб яна, глядзі, нас не 
затапіла...

Ьоок аі іке гізег, Мак. ІІЧ гізіпу Ііке 
сгаіу. Яеетх ікаі іі'ІІ /іоосі ш, моп Ч іі?

У наступным прыкладзе, скажыце функцыянуе як дыскурсіў, таму 
ў англійскай мове замяняецца на адпаведную лексему асіііаііу. А чаму вас, 
скажыце, прывезлі да нас? Апсі ч’Ну, асШаІІу, м>егеуоы Ьгонукі кеге?

Пры перакладзе дыскурсіва слухай быў ужыты выраз й ’уоіі кпож Ён 
азірнуўся на Макоўчьіка, які ўсё важдаўся з вяроўкай. -  Слухай, Лёня, 
аАрла... -мы... забылі!.. Ткеп ке іжпесі кіз уіапсе іо іке ріасе мкеге іке когзе- 
Ііпез касі Ьееп, апсі аз ке сіісі зо ап ехргеззіоп оў аіагт арреагесі оп кіз 
сошіепапсе.

«О'уон кпом, Мак? Же... Іеўі... Еаріе... Ьекіпй...».
Такім чынам, нанболын супадзенняў у міжмоўным супастаўленні выяу- 

ляюць прагмемы слухай і Іізіеп. Пры выкарыстанні імператываў-дыскурсіваў 
выкарыстоўваюцца адпаведнікі, якія перадаюць семантыку, а не форму, бо 
часта функцыянаванне дыскурсіваў не супадае ў даследаваных мовах (ска- 
жыце —> асіыаііу; соте оп —» дьі ну).
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